Проектное предложение

	Тип проекта
	Исследовательский 

	Название проекта
	“Перевод отдельных глав пособия по внутренней безопасности с целью составления глоссария терминов” 

	Подразделение инициатор проекта
	Департамент Международных отношений Факультета мировой экономики и мировой политики 

	Руководитель проекта
	Джавад Ольга Васильевна 

	Заказчик проекта / востребованность проекта
	Департамент Международных отношений/проект будет востребован среди студентов факультета, изучающих английский язык, интересующихся феноменологией Human Security в международных отношениях. 

	Основная проектная идея / описание решаемой проблемы
	Проведение исследования на русском и английском языках с целью углубления знаний по различным теоретическим аспектам безопасности в рамках Homeland Security. Участники проекта получат практические знания и сформируют основные навыки устного и письменного перевода в паре английский–русский и составят глоссарий, который будет включать в себя специальные термины по исследуемой теме. 

	Цель проекта 
	Перевод отдельных глав пособия по внутренней безопасности c целью составления глоссария специальных терминов и отработки навыков устного и письменного перевода по различным направлениям исследований внутренней безопасности государств.

	Планируемые результаты проекта, специальные или функциональные требования к результату
	– Перевод трех глав из пособия по Homeland Security. 

– Редактура полученного перевода и подготовка итого файла главы на русском языке

– Составление глоссария научных терминов на русском и английском языке
– Унификация перевода специальных терминов и выражений для использования в дальнейших проектах
– Формирование и развитие навыков устного и письменного перевода в рамках исследований Homeland Security. 

	Требования к участникам с указанием ролей в проектной команде при групповых проектах
	Желание развивать навыки устного и письменного перевода с английского на русский язык, стремление расширить знания в сфере международной безопасности, готовность научиться работать с иностранными источниками. 

	Количество вакантных мест на проекте
	8

	Проектное задание 
	1) Разработка плана работы над проектом; 

2) распределение ролей и задач для каждого участника проекта в мини группах; 
3) перевод и редактирование материалов глав из пособия по Homeland Security;
4) групповое обсуждение переведенных материалов в рамках заявленных тем; 
5) выполнение практических заданий по письменному переводу; 
6) выполнение практических заданий по устному переводу; 
7) составление глоссария специальных терминов по темам Homeland Security. 

	Критерии отбора студентов 
	Желание изучить основы переводоведения, мотивация для участия в проекте. Предпочтение отдается студентам, специализирующимся в области изучения проблем безопасности, а также всем тем, кто готов расширить свои знания в данной области для своих текущих и будущих исследований. Необходимо владение английским языком на уровне не ниже Upper-Intermediate.

	Сроки и график реализации проекта 
	5 Декабря 2022 г. – 31 мая 2023 г.

	Трудоемкость (часы в неделю) на одного участника
	5 часа (с учетом самостоятельной работы)

	Количество кредитов
	40 кредитов

	Форма итогового контроля
	Экзамен

	Формат представления результатов, который подлежит оцениванию
	Выполнение итогового задания по письменному переводу предложенных материалов по тематике Homeland Security

	Образовательные результаты проекта 
	- Формирование и развитие навыков устного и письменного перевода при работе с иностранными источниками
- формирования навыков составления глоссариев
- систематизация полученных знаний и выделение ключевых моментов, необходимых для анализа текущей международной повестки в сфере внутренней безопасности на русском и английском языках.
- Расширение знаний о различных теоретических подходах к пониманию и интерпретации современных проблем и теорий безопасности на английском и русском языках. 

- Развитие навыка командной работы, нацеленность на конечный практический результат.

	Критерии оценивания результатов проекта с указанием всех требований и параметров 
	Расчет оценки: 
- перевод письменного задания – 0,3
- устный перевод практических заданий – 0,2 
- работа на занятиях – 0,2
- Экзамен – 0.3
За активность при обсуждении рабочих целей проекта, участие в процессе выполнения текущих и итоговых задач студенту может быть добавлен 1 балл к итоговой оценке. 
Критерии оценивания 
- Качество выполнения итогового задания по письменному переводу; 
- качество выполнения текущих заданий по устному переводу; 
- умение работать в команде (участие в планировании работы, в дискуссиях на практических занятиях). 

	Возможность пересдач при получении неудовлетворительной оценки
	Перевод итогового задания – да 

	Рекомендуемые образовательные программы
	1–4 курс Бакалавриата Международные отношения, Востоковедение, Мировая экономика

1–2 курс Магистратуры Международные отношения в Евразии,
Международные отношения: европейские и азиатские исследования

	Территория
	Малая Ордынка, 17


